JIYAN Û HELBESTÊN MELE WEYSÎYÊ SOKTÎLÎ
Mele Weysî yê Soktîlî, di sala 1885ê da di bajarê Mûş’ê û gundî Kop’ê li Soktîlî de hate  dinê. Weysî di zarokatîya xwe de hate xwendin. Meleyê helbestkar heta xortanîya xwe di wî dibistana medreseyan Kopê de xwend. Zimanê xwe ya Kurdî gelekî fêr hilda. Piştre zimanê Erebî û zimanê Farîsî jî rind hinbû. Mele Weysî yê Soktîlî, di bandora Mele Ehmedê Xanî, Cegerxwin, Mele Ehmedê Cîzîrî, Feqî Teyran û hwd. de gelek ma.  

Mele Weysîyê Soktîlî hem dixwend û hem jî helbestên xwe ya rumet dinivîsî. Loma îdî şûnde ji wî re gotin ‘Mele Weysîyê Soktîlî’

Ew helbestên Weysî, yek biyek destê xwendaekar re belav dibû. Xwendakarê Dibistanê Medreseyan, wan helbestê Mele Weysî bi kêf ve dixwend. 
Weysi di jiyana xwe de zehf zexmet kişan. Hejarî, tunebûn, belengazî û dijwarî her tim ser wê de bû. Weysî disa bêzar nebû û disa helbestên xwe yê rumet berdewam kir. 

Mele Weysîyê Soktîlî di piştê derbasbûna temenê xwe de çavê xwe jî winda kir. Belê loma gelê gundîya wê jî carcaran ji wê re digot e ‘Mele Weysîyê Kor’. Li piştre disan Mele Weysiyê Sopktîlî, dest helbestê berneda. Ev digot Mele Ehmedê Huseynê Kewê jî nivîsand.

Belê xwendekaran, raste ku helbesta Mele Weysiyê Sopktîlî gelekî wêjeyîye. Lê nivîsandinê Mele Weysî zehf rind nebû lewma helbestên wî ya gişk Mele Ehmedê Huseynê Kewê nivîsî.  Ev nivîskarê wî kurê hevalê wê bû. 

Mele Weysî yê Soktili di sala 1962ê de jiyana xwe dest da û çu dilovanîya Xwedê. 

Di piştê mirînê Mele Weysiyê Soktîlî de nivîskara wî Mele Ehmedê Kewê, hemû helbestên wî (bi guman hezaran derbastire)berhev kir û ji nû nivîskir û da kurê wî Mele Evdila ê Weysîyê Soktîlî. Û go; ‘ew helbestan diyarîya bavê te ye, hilde û binirxine.’
Ew helbestên minak cem Mele Ehmedê Kewê bû me jî ji we re nivîskir. Lê cem Mele Evdila ê Weysîyê Soktîlî hezaran heye. Xwedê hezke em wan a jî car caran binivîsin. Kurê Mele Weysî Mele Evdila min re go; ‘weşana helbestê bavê min gelek baş dibe’.
GELO QE NABE SAHÎ
Hemd û sena ilahî,
Ji erşan ta bi mahî,
Korî li ser serê min.
Bêtin meger tu xahî.

Derba bide hebib e,

Li aşîqan çi xweş tê,

Ereb dibên zebib e,

Şêrîntir e ji şahî
.

Şêrîntir e rûh û can,

Xahem
 kidarem penhan,

Lakin dumur û çeşman,

Li min didin gevahî
.
Ev a sê sal temam e,

Di vê halê da mam e,

Rûyê rojê gemam
 e,

Gelo qe nabe sahî.

Ev nûra roja zatê, 
Xweda bir e kusufê,

Halê bi ser me hatî,
Dahi min e devahî
.
Emrê me çûye dayî
,
Çû şûbhê berqa lamî
,
Ya hesreten elama
,
Serref tu fin nevahî.

Baxê me lê emeg da,

Bostanê inemê bû,
Me lê nan û nemeg
 da,
Té’ba
 me çûye wahî.

Gelek xweşim dema dem,

Derba bi destê te bêtin,

Nadim bi mûlkê alem,

Bi textê padîşahî.
Nadim bi xezna Qarûn,

Derba ku dilberê da,

Bi sirrê sûre î Nûn,

Bide çeşmê min binahî
.

Gelo çi dibe wî dewrê,

Şemsê di birca sewrê,

Ku derkeve ji ewrê,

Li ser nemine nahî
.

Roja min bûye tarî,

Dikim hewar û zarî,

Çavê min bûye tarî,

Disa bide ronahî.

Rezzaqê mor û mar î,

Xwedanê iqtîdar î,

Tu çi biki dikarî,

Xelas qe me ji wî çahî
.

Kısse deraz û dûr e,

Nayê te şerhê carek,

Daxa birina kûr e,

Dil bîr û can tebahî
.

Tu alim û besîr
 î,

Bi halê min xebir
 î,

Bi ma sûva (Arp.bundan bşaka) qedir î, (Arp.kudret)
Bi halê min agahî.

Xwedanê cin û ins î,

Di lewhê te nivîsî,

Te hezkir kor be Weysî,

Bima
 şête
 ûbahî
.

NIVÎSÎ

Bi xwina dil nivîsî, erz û halek bende yê heyran,
Di daye mihkema Şahê Rûfaî, Xewsû Geylanî.

Yeki di ji nivîsî daye, Şahê Neqşîbendî ma,

Hêvîdar e ku imdaye
 bide vî derdê dermanî,

Yeki di jî ji da î ra bide w îradî Sûqî
 ra,

Digel da î ra ûşaqan
, Şîrazî Şêxî Senanî,

Nivîsî yekê di nê disa, didaye Pirê Bidlisî
,

Ku himmet kin bi teqdisê, nebim merhûmê çavanî,

Eceb berxaq
 nemê endaxt
, felek ektê sûreyya ra,

Ji ber zar û girin ê min, ku tên ba ah û efxanî,

Ezizê min Reşit îro, delal û begler û mîrû,
Axaftin şekir û şîrû, di bo wî şubhê
 reyhanî,

Di bo wî şubhetê miskê, ji xûlamê xwe
 gelek hezkî,

Ji bona qelbê wî neşkê, di vê sê roj û devranî,

Di nêva bax û bostana, muğannî
 ber vereq
, 

Binêr çerxa felek rabû, minasib di bi xurbanî
,
Ji misra a ewêl lefzê, mela min nanî imla ê,

Bêedeb bûm welê, emma derûret xwestî meydanî,

Çi kêflî bû di amê da, felek çerxek xirab lê da,

Ciyê şêran di dehlê da, kire mé’wa ê sehanî
,

Çi heyf Weysî çi kêflî bû, wekî bûka bi xêlî bû,

Bi reng neqqaşê Çin’ê bû, naxwaze qilê û tevdanî. 
‘Mele Weysî wan şêxan qe alîkarî nediye’.

Gotin: Mele Weysiyê Soktîlî

Wergera ji tîpên erebî li tîpên latînî: Mele Ehmedê Huseynê Kewê

Nivîsandin û lêkolin: Metîn Kewê Dilxêrî
� Heger tu dixwazî


� Şahî,Frs:Hingiv


� Xahem, Frs:Xwestin


� Ez veşêrim


� Hêstirên çavên min


� Gevahî,Frs.:Bi govan kirin


� Gemam,Frs.:Dû


� Devahî,Frs.:Pêş û pêş


� Dayî,Erb.:Bi vala


� Lamî,Frs.:Bi ronî


� Elama, Frs.:Di ser de


� Ji tiştên kirêt zay kir


� Nemeg, Frs.:Xwey


� Té’ba,Frs.:Tade(ezîyet)


� Binahî,Frs.:Ronî


� Nahî,Frs.:Perde


� Çahî,Frs.:Bi dijwarî


� Tebahî,Frs.:Bihevra


� Besîr î,Arp.:Ditin


� Xebir î,Arp.:Fêmkirin


� Bima, Frs.:Çi, 


� Şête,Frs.:Bixwazî


� Ûbahî,Frs.:Bitirî girtin, fêz girtin


� İmdaye Frs.:Vekirin


� Sûqî:Şêxa Sêrtî


�Ûşaqan Frs.:Civîna evînan 


� Şêx Mihemed Kûfrevî


� Berxaq Frs.:Ax 


� Endaxt:Avitin


� Şubhê,Erb.:Wek, mîna


� Xûlamê xwe,Kurd.: Mele Ehmedê Weysîyê Soktîlî


� Muğannî:Bilbil,stranbêj


� Vereq:Pelga dara


� Xurbanî:Qijikê belek


� Mele Reşit neanî imlaê


� Di ciyê Mele Reşit ê de min tenê Reşit nivîsî


� Sehanî, Erb.:Wawîkan(çekelan)





